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3 KOXXHHUM pOKOM YKpaiHa Bce BIICBHCHIIIE IHTEIPYETHCS Y CBITOBE
CHIBTOBapUCTBO, PO3BUBAE CMIBPOOITHUIITBO 3 IHIIMMHU KpaiHaMH W HapoJaMH B
pI3HOMaHITHUX cdepax: y IPOMHUCIOBOCTI, KyJbTypi, Haymi Ta ocBiTi. I
3a0e3neyeHHs] €(EeKTHBHOI MDKHAPOIHOI CHIBMOpall, MDKKYJIbTYPHOTO [iajory
3pocTtae moTpeda y ¢axiBisgX, SKi MOpsa 13 TapHUMHU 3HAHHSAMH 1HO3€MHOI MOBH
BOJIOJIIFOTH YMIHHSIM YpaXxOBYBaTH B IIPOIIECi CIIJIKYBaHHS HaIllOHAIBHO-KYJIBTYPHI
0CcOOJIMBOCTI mapTHEpiB. bidblia dYacTWHa CydYyacHUX JOCHIPKEHb E€MIIaTye
CEeMIOTHYHICTh 1 YHIKAJbHICTh KOXKHOI KYJBTYPH, PO3TJISAAIOUU 11 SK J1aJOTOBY
CUCTeMY, 110 0a3yeTbCs Ha KyJIbTYpPHO-OpPIEHTOBaHMX cuMBOJax. Kymbrypa sk
CYKyMHICTh MaTeplaIbHUX 1 JyXOBHHUX I[IHHOCTEHW, CTBOPCHHUX JIFOJCHKUAM
CyCHIJILCTBOM, TIOEJAHYE B €001 MOBY, HayKy, 3HaHHA, OCBITYy. MoBa €
HAaWBAKJIUBIINUM 3aCO00M JIIOJCHKOTO CIUIKYBAaHHS 3a JOTIOMOTOI0 SIKOi JIFOIA
OOMIHIOIOTBCS TyMKaMH 1 JOCSTat0Th B3a€EMHOT0 po3yMiHHA. CHUJIKYBaHHS JIHOJIeH
3a JIOMOMOT'0I0 MOBH 3/I1MCHIOEThCS JBOMA IUIIXaMH: B YCHIH 1 B MUCHbMOBI (hopMi.
Axmo Ti, XTO CIUIKYETHCS BOJIOMIIOTH OJHIEID MOBOIO, TO CIIJIKYBaHHS
B1I0yBa€ThCsl O€3MOCepeHBO, OJHAK, KOJM JIIOJW BOJIOJIIOTH PI3HUMHU MOBaMH,
Oe3nocepeiHE CHUIKYBaHHS CTa€ BXKE HEMOXIMBUM. Y IIbOMY BHUMIAQAKy Ha
JIOTIOMOTY TIPUXOJIUThH TIEPeKiIal, ToOTO Tepenavya 3aco0aMu OJHI€T MOBH JTYMOK,
BUCJIOBJICHMX Ha 1HIINN MOBi. [lepeknan € BaXJIUBUM JOMOMDKHHM 3aCO00M, IO
3a0e3neyye BUKOHAHHS MOBOIO MOrO KOMYHIKAaTHUBHOI (DPYHKIIi B TUX BUMAAKaX,
KOJIM JIFOJTM BUCJIOBIIOIOTH CBOi JYMKH Ha pi3HHX MoBaX. [lepexiamo3HaBCTBO SIK
HayKa CIUPAEThCS Ha TOPIBHSIIBHE MOBO3HABCTBO, TEOPII0 KOMYHIKamii Ta
iH(dopMmalrii, comianbHy BapiaTUBHICT, MOB. CydacHe NepeKalo3HaBCTBO TICHO
NIOB’s13aHE 3 MUHYJIMM JIOCB1JIOM MEepeKIIaaadiB, BHKOPUCTOBYE HOTO Y pO3pO0ICHHI
HarajJbHUX MUTAHb TEOPETUYHOI Ta MPAKTHYHOI Opi€HTAIlll, (POKYCYIOUU OCOOIHUBY
yBary Ha AacmeKTHOMY Ta TEKCTOBOMY IiJXOJax J0 IMHCbMOBOTO W YCHOTO
nepeknany. [lepexiiagadi Ha cydacHOMY €Tarll BUPINIYIOTh Pi3HOMaHITHI MPOOJIeMH,
cepel SIKMX — TMUTaHHS BIAMOBITHOCTI OJIWMHUI, (opMmalibHa 1 JUHAMIYHA
€KBIBJICHTHICTb, CTUJII3AIIIS IEPEKIIATy, IParMaTUKO-KOMYHIKATUBHI 3acajiy, TUIIH
1 BUIM TEpeKiaxy, MOro COI[albHO-TEOPETUYHUI Ta HAI[lOHAJbHUI XapakTep,
NPUHINANK, KpuTepii Ta meToau mepeknany. Jucuurunina «Teopis 1 mpakThka
nepeKyagy» TOocilae HAA3BUYANHO BaXKIMBE MICIE, OCKUIBKH Yepe3 CUCTEMY
JCKIIAHUX, CEeMIHAPCHKUX 1 MPAKTHUYHUX 3aHATh Ma€ 3a0€3MeUYUTH CTYyICHTaM
3HAHHS, SKi JAIOTh 3MOT'Y KOPUCTYBATHCS MOBOIO SIK 3aCO00M CITIJIKYBaHHS B TOMY
TOTOBOMY BHIJISIL, B SIKOMY BOHa BXOAMTb y CX€MY OCOOHCTICHHX 1 COLIaIbHUX
crocyHkiB. [Ilepeknan Bimirpae BeIMKy pojdb Yy BCiX cdepax Xutti. Y
Hal3arajpHINIOMY IUJIaHI MEpPeKiIaJ MOXKHA BU3HAUMUTH SIK 30€PEKEHHS 3MICTY
MOB1IOMJICHHS TTPH 3MiH1 HOTO MOBHOT popmu. O0’€KTOM HayKH MPO MEPEKIIa € HE
TUIBKM KOMYHIKaIlisl 13 BUKOPHUCTAHHSIM JBOX MOB, a W KOpPHUTYHOYa MISJIBLHICTH
JDKepena, mepekiaay Ta ojepkyBauda. llepen mepexmamayeM CTOATH JBa OCHOBHI
3aBJaHHA: TIEpIIe — MPABWJIBHO 3PO3YyMITH 3MICT aHTJIIHCHKOTO TEKCTY; APYT —
MOBHO 1 TOYHO TepeaaT Iel 3MiCcT 3acobaMu yKpaiHChKoi MoBH. Jljist Toro, o0



YCHIIIHO BUPIIIYBATU Il 3aBAaHHS, TOOTO NEpeKJIaJaTH aHTIINCBKUNA TEKCT 3
NEBHOIO IIBHJIKICTIO, HEOOX1HA HASABHICTh YOTUPHOX YMOB: 1. 3HAHHS MEBHOTO
MIHIMYyMY HalO1JIbIIl Y)KUBAHUX CJIIB 2. 3HAHHSI OCHOB IPaMaTHKH aHTJIIMChKOI MOBU
3. BonoainHs TexHiKoI0 nepeknany 4. 3HallOMCTBO IMepekianadya 3 Ti€lo 00JacTio
3HAHHS, J0 SKOi BITHOCUTHCS JaHUH TEKCT Y TpOIECi 3A1ICHEHHS MepeKiIamy TyxKe
BKJIMBO MOTIEPEAUTH MIOMMJIKH, 1110 BUHUKAIOTh YEPE3 CXO0XKI1, a HACIpaB/Ii BIAMIHHI
SBUIIA B MEXKaX KOXXHOTO aCMeKTy 1HO3eMHOI Ta pigHoi MOB. BHBUEHHS KypcCy
«Teopis 1 mpakTHKa Mepekiaay» MoKJIUKaHe 3ano0irTi inTepdepeHIiii yKpaiHChbKO1
MOBH Ha aHTJMCHKY Ta HaBMaKu. MeTOI BUBUYEHHS JUCIHILIIHA € O3HAMOMIICHHS
CTYJICHTIB 13 3aralbHOTCOPETUIHUMH 1 METOAOJOTIYHUMHU MUTAHHSIMU MEPEKIIATy,
3aco0amMu MPaBUIILHOTO (aJIEKBATHOIO) TIEPEKIIaly PI3HUX MOBHUX OJMHUIIb 1 SIBUIII
aHTIIACBKOI MOBH  YKpPAiHCBKOKO 1  HAaBMaKd, JIGKCUKO-TPAaMaTUYHUMH,
CEMaHTHYHUMH, a TAKOX CTHIILOBUMH aclieKTamMu Tnepeknany. OaHuM i3 OCHOBHHUX
BU/IIB AyJUTOPHUX 3aHSITh Ha SKUX 0a3yEThCS BUBYCHHS HABYAIHHOI JUCIUTUIIHU
«Teopis 1 mpakTHKa MEPEKIAAy» € MPAKTUUHI 3aHATTS, K1 CIPUSIOTh aKTHUBI3aIl]
TBOPYOI AiSUTBHOCTI CTYZICHTIB, CIOHYKAIOTh JI0 KpEaTUBHOT, aKTUBHOI 1 HAIIPYKEHOT
npaili, pO3BUBAIOTh MUCIJICHHS, IPUBYAIOTH J0 BIAMNOBIJAIBHOCTI 1 CAMOKOHTPOJIIO,
aKTUBI3YIOTh MOITYKOBY Ta JOCIIIHUIIBKY JISJIBHICTb.

MeroandHi peKOMEHIaIii CKIAAeHO BIAMOBITHO g0 poboYoi mporpamu
aucuuiuniHg «Teopist 1 mpakTUKa TMepekiaay» Uil CTYASHTIB JEHHOI (QopMmu
HaBYaHHS (PaKyIbTETy MIKHAPOAHHUX BITHOCHH 3a HAIIPSIMOM IiATOTOBKHU (haxiBIIiB
oCBITHBOTO cTyneHs «bakanaBp» 3a crnemianbHicTiO 055 « MiXKHApOIHI BITHOCHHH,
CYyCHIJIbHI KOMYHIKaIlll Ta perioHajbH1 CTYMii», cremiamizaiicro «MiKHapoHa
1H(pOopMAaLIIsDY



3pa30k TEKCTIB JJISI MEPEKIIATy 1 MICAATEKCTOBUX MEepeKIagallbKuX 1 JEKCUKO-
rpaMaTHYHUX BIIPaB

Translate the following into Ukrainian:

“... A growing number of spammers have started using disclaimers that imply their
mass emailings comply with a new law, the Consumer Antislamming Act. There's
only one problem: The legislation is not yet law. If nothing else, the disclaimers
show that passing laws regulating Net activities is only half the battle. Getting out
the right information on a medium known for its rumor and innuendo can prove to
be tougher. The proposed law would make it illegal for junk emailers to hide their
identities. A version of it was passed by the Senate, but a House version still has
several steps to take before it will even be considered by the full House. Once that
happens, the law isn't likely to see a presidential signature until October at the
earliest, estimated Ken Johnson, a spokesman for Rep. Billy Tauzin (R-Louisiana),
chairman of the House subcommittee slated to mark up the proposed law
Thursday...”

Translate the following into English:

“...IlpaBnssua OpuraHchka JleHOOpHCTChKA MAapTisi HAMaraeThCs MEPEXOHUTH
HIIATUBY Y JUISHIN 1IMMITpaiiHol MOJITUKU Yy omno3uiiitHoi KoHcepBaTUBHOI
naprii, sika o0ilse 3aMpOBAUTH >KOPCTKI 3aX0JU MPOTH MPOXayiB MOJITUYHOTO
MPUTYJIKY, 10 MepeadadaroTh iX 130JISII1I0 y CIelliaJbHUX Tabopax Ha Yyac po3risiay
KJIOTIOTaHb. TOpP1 CTBEPKYIOTh, IO MOJITUKA HUHIIIHBOTO YAy 100 MITPAHTIB
€ 3aMSIKOI0 1 II€ 3a0X0Yy€ THUCAYl 1HO3EMIIB KJIOMOTATUCS TMPO MPUTYIOK Y
BenukoOpuTanii pasiie, HiXK B 1HIIMX KpaiHax €Bpomneiicbkkoro Coro3y. OnHak, y
cnpo6i CIpoCTyBaTH 11l 3BUHYBAYEHHSI OMO3UIIIT MIHICTP BHYTPIIIHIX CIpaB KpaiHu
3asBHB, 110 JIGHOOPUCTH TOTYIOTh HOBI 3aXOJU MPOTH[III HAILJIUBY 1IMMITPAHTIB.
3okpema, J1ei00prucTH MatOTh HaM1p 3aMPOBAAUTH KBOTH Ha KUIBKICTh JIOACH, SIKUM
HAJIaBaTUMETHCS TPUTYJIOK HE3aJeKHO BiJ TOTO, HACKIIBKUA MPABIWBHMH € TXHI
TBEPPKCHHS PO MepeciigyBaHHa Ha OaThKiBIIMHI. MiHICTp 3a3HA4MB, 110 KBOTA
Mana O CTAaHOBHUTH KiJIbKa JECATKIB THCSY Ha PIK 1 IO TOYHE YHCIO Mae OyTu
BU3HAUEHO Y CIICialbHUX MDKHAPOIHHX 1 €EBPONEHCHKUX yrogax...”



BIIPABU

1. Translate the following into English considering the use of Participial
Constructions for the translation of the underlined phrases:

1. BperymroBaHHS TUTaHb 31HCHIOETHCSA 3a 3101010 Mixk JloroBipanmu CtopoHaMu
BIMOBIAHO 0 MDKHapojaHoro mpasa. Ilpu mpomy Himo B npomy [loroBopi He
3aMO/III0€ KO MO3UIlISIM JIOTOBIpHUX CTOPIH IIOAO CTaTyCy BHYTPIIIHIX BOJ
IBOX nepkaB. 2. «HoBa mapagurma norpedye HOBOTO TpaKTyBaHHS 3aKOHIB BiiTHH.
[Tpu boMy BOHO Ma€ OyTH CyMICHUM 3 )KEHEBCHKUMHU MIPUHITATIAMIY, 3a3HAYAETHCS
y MeMopaHayMi. 3. ABTOpUTapU3M 1 JUKTaTypa MOXXYTh HaCyBaTHUCS MOCTYIIOBO,
Ipu IIbOMY X HACHIAKHU 3aBXIU HeraTHBHI. 4. be3nepeyHo, BCTaHOBJIEHHS HOBOTO
CBITOBOTO TMOPSAJKY Ha JEMOKPAaTUYHHX 1 CIIpaBEJIMBUX 3acanax Oyne JOBIHM i
CKJIQJIHUM TIPOIIECOM €BOJIIOIII Cy4acHOI CHCTEMH MIKHApOJIHUX BimHOCHH. [lpu
bOMY HOT0O BCEOXOIUTIOIYA MPHUPOAA Ma€ BinoOpakatu Tpu (yHIaMEHTaNbHI
OCHOBU MHPY — O€3MeKy, COIllaJIbHUM Ta €KOHOMIYHHM J00poOyT 1 PO3BUTOK,
JIEMOKpATIIO 1 IOBAary JIOACHKUX MpaB Ta cBOOO. 5. CromyyeHHs TaKUX MPUHLUIIIB
MDKHApOJHOTO TpaBa, K MPUHIUI CYBEPEHHOI PIBHOCTI JEp>KaB 1 MPHUHIHUII
CYMJIIHHOTO JOTPUMAaHHS MIKHAPOJIHUX JOTOBOPIB MPHUITYCKAE MPABO yCiX JIEpKaB
caMUM BHM3HAYaTH XapakTep CBOiX MpaBoBUX cucTeM. [Ipu 1pomy, B CHiIy CBOiX
MIKXHApOJHUX 3000B's3aHb, KOKHA JIep’KaBa IMOBHHHA BXKMBATH KOHKPETHHUX
3axXOJIIB I peati3allii HOpM MI>KHApOIHOTO MpaBa.

11. Translate the following sentences paying attention to their structure:

1.With you there he won’t find it so easy to lie his way out of his responsibilities. 2.
A proposal made by a Tory ought to make it a non-runner for Labour. 3. All foreign
troops should be withdrawn from South East Asia. This fact cannot be stated too
often and too clearly. 4. All other things being equal, one would assume that the
latter solution is more plausible. 5. As is generally true of conference volumes, the
quality of these papers is uneven. 6. But in no way does it approach the book under
review in depth, scope, or insight of coverage. 7. The impossibility of disregarding
established diplomatic rules does not, however, preclude suspicious host
governments from keeping a watchful eye on diplomatic missions and diplomats
suspected of abusing their privileges and immunities. 8. My objection is to writing
books about him before there is anything serious to write, and offering accounts,
which are very far from objective.

I11. Describe situations and/or items of background information that clarify the
meanings of the italicized words in the following phrases (messages). Translate into
Ukrainian.

Bottoms up! Her Majesty’s man-o’-war ,,Invincible®. Bugs in the room. Global net.



1V. Describe situations and/or items of background information that clarify the
meanings of the following Ukrainian words. Suggest English equivalents.
[IpesenTaris, KBK, 6omx, 3auncrtka, npem’epiana, KEK.

V. Build an immediate model of translation and suggest final target text for the
source text below.

He could almost feel the campfire glow of the screen, an international sameness of
news that must accompany businessmen everywhere.

VI. Translate into Ukrainian. Indicate missing aspects of translation equivalence, if
any.

(a)Chief justice; justice of the peace; court is in session; take the lead; take shape;
to hold at arm’s length; closed matter; harbor hopes; take a dim view; exit polls;
gender gap; popular vote. (b)Keep off grass; in the exact middle; floors tiled and
carpeted; for time out of mind; to throw caution with the wind; to collect one’s wits.



Tunosi 3a80auHs 1 MOOYAbHUX [ NIOCYMKOBUX PODIM 3 Nepexiady
1. ITepexnaz 3B*s13aHOTO TEKCTY 3 aHTJIIMCHKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY.
2. [lepexnan 3B’A3aHOTO TEKCTY 3 YKPAiHCHKOT MOBH Ha aHTJIHCHKY.

3. Ilepexan pedyeHsb, COPSIMOBAHMX Ha BUKOPUCTAHHS MEBHUX MEPEKIAIalbKUX
TpaHcopmarrii.

4. Tlepexmam pedeHb, COPSIMOBAHMX HA Y>KUBAHHS TEBHUX CUHTAKCHUYHUX/
CEMAHTUYHUX CTPYKTYP.

5. Ilepeknan JIEKCUYHUX OJUHULIb.
Tunosi 3a80aHHs IEKCUKO-2PAMAMUYHO20 MECHY

1. [lepeknaa pevyeHsb, CIPSIMOBAHUX HA AKTUBI3AIlIIO: a) IEBHUX CUHTAKCUYHUX
CTPYKTYp; 0) IEBHUX JIEKCUYHUX OJUHUILb.

2. 3aBaHHs Ha MiICTAHOBKY IEBHUX JIEKCUYHUX OJUHUILb.
3. 3aBganHs Ha TpaHCc(OpPMAIIiI0 CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPHU PEUECHb.
4.3aBnaHHs HA Y>)KUBAHHS JIECTIBHUX (HOPM.

5. 3aBIaHHA HA CHHTaKCHUYHY/JIEKCHYHY CUHOHIMIIO.

MATEPIAJIN U ITPAKTUYHUX 3AHATD:

® MOCIOHWKH 3 MUCHMOBOTO TEPEKIIaTy, /€ BKa3yIOThCS TPYAHOIII MEPeKiIany Ha
piBHI By3bKOT'O KOHTEKCTY;

® TEKCTH 32 (DaXOM B OpUTIHAJI;

® ra3eTHI, )KypHalbHI CTaTTI Ta MaTepiaiu pecypcis Internet 3 muTaHb MiI>KHaAPOTHUX
BIJIHOCHH, MDKHApOJHOTO TMpaBa Ta MDKHAPOAHUX EKOHOMIYHMX BIJIHOCHH,
MDKHApOIHOTO Oi3HECY , KpaiHO3HABCTBA,

® HAYKOBI JIOMIOBI/ 3 TUTaHb CYCHUIBHUX HAYK Ta MallOyTHBOI CeIiadbHOCTI;

e raszetHa iH(opmallisi Ha TeMU 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI MOJITHKU YKpaiHHu,
KpaiH MOBH, III0 BUBYAETHCS, IHIINX KpaiH;

® OpHUriHaJbHI TEKCTH 3 TMapaJelbHUMHU MepekiagaMu (ayTeHTHYHI TEKCTU
MDXHApPOJHUX JIOTOBOPIB, KOHBEHIIIN TOIIO);

e nyOmikarii OOH Ta 1HIIKUX MDKHApOAHUX OpraHizalliii; ® TEeKCTH B 3alucy Ha
ayJiio- Ta Bijieokacerax; ® pecypcu Internet.
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